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Tém tit: Bai bio diém lai cac hudng tiép can trong dénh gia dich thuét, trong d6 c6 mot sé huéng tiép
can chinh 14 tién ngon ngit, ddnh gia ban dich dya trén phan hdi ctia doc gia va danh gia ban dich dua trén
phan tich van ban va dién ngdn. Dé phuc vu cho thyc tién danh gia, chung t6i lra chon mé ta, phén tich va
ban luan mo hinh chirc nang-dung hoc ctia House (2015) thugc hudng tiép can danh gia ban dich dya trén
phan tich van ban va dién ngon. Trén co s& d6, chung toi dwa ra nhiing goi ¥ va dé xuat ddi voi danh gia

dich thuit Anh-Viét!.

Tir khod: danh gia chat lwong ban dich, phan hdi doc gia, phan tich van ban va dién ngén, mé hinh cua

House (2015)

1. Din nhip

Nhiéu nim qua, linh vuc danh gia dich
thudt ludn thu hut cac hoc gia trong nudc va
quéc té (House, 1997; Nord, 1997; Lauscher,
2000; Brunette, 2000; Colina, 2008; William,
2009). Nhirng nghién ctru trudc day (Wilss,
1996; Schiffer, 1998; Al-Quinai, 2000;
Moskal, 2000; Melis & Hurtado, 2001;
Mossop, 2007; Williams, 2009; Manfredi,
2012; Butler & MeMunn, 2014; Colina,
2015) chi ra rang viéc danh gia khong chinh
xac chit lugng ban dich c6 thé anh hudng tiéu
cuc dén chét luong ban dich va nguoi dich.
Xuét phat tir tim quan trong ctia danh gia dich
thuat, bai bao nay diém lai cac hudng tiép can
chinh trong dénh gi4 dich thuat, bao gom tién
ngon nglr, danh gid ban dich dya trén phan
hdi cua doc gia va danh gia ban dich dya trén
phan tich vin ban va dién ngén. Pé phuc vu
cho thyc tién danh gia, chiing t6i lya chon mo
ta, phan tich va ban luan mé hinh ctia House
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(2015) thudc hudng tiép can danh gia ban dich
duya trén phan tich vin ban va dién ngdn. Trén
co s d6, chung t6i dwa ra nhitng goi y va dé
xuit ddi voi danh gia dich thuat Anh-Viét.

2. Cac huéng tiép cin trong danh gia
dich thuat

2.1. Tién ngon ngiv (Mentalist views)

O thoi ki tién ngdn ngit, cac tiéu chi ddnh
gia tuong dbi chung chung va phu thudc vao
yéu t6 cam tinh ciing nhu tryc giac cua nguoi
danh giad. Vi duy, ba tiéu chuan “Tin-Dat-
Nh3” cia Nghiém Phuyc tai Trung Qudc cho
thdy thiéu tinh kha thi va dwa trén cam tinh
cua nguodi danh gia. Con trong ly luan dich
phuong Tay khong thé khong ké dén dai luan
ctia Tytler vao thé ky 18, 6ng cho rang mot
ban dich t6t can hoi tu nhimg yéu t6 quan
trong bac nhat 1a “tinh hoa cta nguyén tac
dugc chuyén hoan toan qua ngén ngit dich
sao cho nguoi ban xtr doc ban dich ra tiéng
nude minh thiu hiéu va cadm nhian manh mé
gidng nhu cach hiéu va cam nhén cta nguoi
n6i ngdn ngit clia nguyén tac” (phan dich ciia
Ho Dic Tuc, 2012:61). Tuy nhién, 1am thé nao
dé danh gia duoc doc gia ngdn ngir dich cam
nhan ban dich gidng nhu cam nhan ciia ngudi
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n6i ngdn ngit cia nguyén tac van la mét van
de ngo.

2.2. Bdnh gid ban dich dira trén phan hoi ciia
doc gia (Response-based approach)

Céc hoc gia ung ho hudng tiép can danh gia
ban dich dya trén phan hdi cua doc gia (Nida,
1964; Nida & Taber, 1969; Reill & Vermeer,
1984; Holz-Ménttiri, 1986; Nord, 1991) cho
r?mg danh gia chét luwgng ctia mot ban dich can
dwa trén phan hoi cia d6i twong doc gia & ngon
ngit dich (d6i tuong tiép nhan ban dich). No6i
céch khac, chat luong ban dich can duoc danh
gia dua trén thanh cong cua ban dich trong doi
song thyc té cta n6. Xuat phat tir quan diém
nay, c6 hai huéng tiép can nhu sau.

2.2.1. Ngén ngir tam Iy hoc trong danh gia
ban dich (Behavioristic views)

K¢ tir thap nién 1960, chiu anh huong cia
hanh vi luan tai M§, Nida (1964) da dé xuét
mdt s6 bai kiém tra phan hdi cua doc gia dé dua
ra két luan vé chét lugng ctia ban dich. Nida
dua ra mot sb dang bai dé kiém tra phan hoi
ctia doc gia nhu nhu doc van ban thanh tiéng
(reading aloud techniques), bai dién tir (cloze
task) va danh gia ban dich theo cac muc do
(rating tasks). Phat trién theo quan diém cua
Nida (1964), Nida & Taber (1969:169-172) dé
xudt danh gi4 ban dich dya vao phan tmg doc
gia thong qua ba yéu to: doc gia ngir dich hiéu
thong diép cua ban gbc dung dén murc d6 nao,
béan dich c6 dé hiéu khong, va su tham gia trai
nghiém ctia ca nhan doc gia. Tuy nhién, nhiing
bai kiém tra nay chua duoc ap dung rong rii vi
céc bai kiém tra dua trén nhitng phan hoi cam
tinh doc gia chwa dii dé phan anh toan dién van
dé chat lugng ban dich (House, 2015). Thém
vao d6, c6 thé thiy han ché ctia hudng tiép can
nay 14 vai trd ciia ban gdc khong duoc xét dén
trong qua trinh danh gia.

2.2.2. Truong phdi chirc nang cua Dirc
(Functionalist approach)

Trudng phai chirc nang cua Btc con dugc
goi la truong phai Skopos. Thuat ngit “Skopos”

bat ngudn tir tiéng Hy Lap, c6 nghia 1a “muc
dich”. Theo 1y thuyét Skopos khéi xudng boi
hai hoc gia nguoi Ptc Reil & Vermeer (1984),
dich thuat [a mét hanh ddng c6 muc dich va yéu
t6 quan trong bac nhit trong toan bd qua trinh
dich 1a muc dich cua ban dich. Trong qua trinh
danh gia ban dich cling vay, tiéu chi quan trong
bac nhat dé danh gia ban dich 13 ban dich c6
dat duoc muc dich hay khéng. Mot yéu t6 quan
trong can xét t6i dé dat dugc muc dich cua ban
dich 1a doc gia (d6i twong tiép nhan ban dich
0 ngdn ngir dich). Boc gia ¢ ngdn ngir dich ¢co6
kién thirc van hoa riéng, nhimng ki vong riéng
va nhu cau giao tiép riéng cua ho; va muc dich
ctia ban dich 14 1am sao dé dép tmg nhu cau cta
nhom d6i tugng doc gia cu thé.

Nhitng nguyén tic theo ly thuyét Skopos
dugc mo ta theo trinh ty nhu sau: (1) Ban dich
duoc quyét dinh boi muc dich dich; (2) Ban
dich 1a mot phuong an vé thong diép trong
ngén ngli va van hoa dich dya trén phuong
4n vé thong diép trong ngdn ngir va vin hoa
ngudn; (3) Phuong an vé thong diép trong
ngdn ngit va van hoa dich va phuong an vé
thong diép trong ngdn ngit va vin hoa ngudn
khong phai 1a chi c6 mot phuong an duy nhat;
(4) Ban dich cAn dam bao dugce tinh mach lac
(dap tng nhu ciu doc gia ¢ ngit dich); (5) Ban
dich can dam béo tinh mach lac, gén két voi
van ban ngudn; (6) Nam nguyén tic trén duogc
sap dat theo trinh tu, trong d6 nguyén tic dau
tién quan trong bac nhét.

Ngoai ra, Reifl (1973, dya vao ban dich
clia Rhodes 2014) chi ra rang can xac dinh
loai van ban (text type) trong qua trinh chat
luong ban dich. Mdi thé loai vin ban c6
nhing yéu cau, dic diém riéng trong qua trinh
dich ciing nhu danh gia. Bon thé loai van ban
chinh Reil3 (1973) dua ra la van ban hudng
ndi dung (vi du: tin tic, van ban khoa hoc);
van ban hudng hinh thirc (vi du: tho ca, van
hoc); van ban thé hién y mudn (vi du: quang
c40), va vin ban dang am thanh, truyén théng
(vi du: kich noi).
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Diém manh cia Iy thuyét Skopos 1a mot
ban géc ¢6 thé dugce dich theo nhiéu sach lugc,
phuong an khac nhau dua trén nhiing muc
dich khac nhau cta ban dich. Ngoai ra, ngudi
dich duoc trao quyén tr do, c6 mot “du dia
rong 16n” (Lé Hoai An, 2017) trong viéc lya
chon nhing chién lugc, phuong phéap dich dé
dat dugc nhirng muc dich dich khac nhau ma
ngudi dich dang nhiam hudéng t6i. Tuy nhién,
ddng quan diém vé6i Nord (1997:109-122) va
Schiffer (1997:237-238), chiing t6i cho rang
thuyét Skopos khong phu hop déi voi danh
gia dich mét sb thé loai van ban nhét dinh, cu
thé 1a danh gi4 dich vin hoc vi thuyét Skopos
khong coi trong ban gbc va nhimg dic diém
ngdn ngit ciia ban gdc, ma trong van hoc, dic
biét 1a nhiing kit tac co gia tri nghé thuat, dac
diém ngdn ngit 1a mot yéu t6 khong thé bo qua.

2.3. Panh gia dich thudt dwa trén phdn tich
van ban va dién ngon (Text and Discourse-

based approach)

2.3.1. Panh gia chi dua trén ban dich

Tac gia tiéu biéu ciia hudng tiép can nay
1a Toury (1995) trong d6 ong cho riang chét
lugng ban dich duoc thé hién thong qua hinh
thirc va chtrc niang bén trong hé théng vin ban
va van hod dich. Khac voi hudng tiép can so
sanh d6i chiéu (Steiner, 1998; Nord, 2005;
House, 2015), cac ti€u chi Toury dua ra chi
tap trung phan tich, danh gia ban dich, va hé
thong ngdn ngit dich. Vi vy, hudng tiép can
nay c¢6 phan chwa phu hop vi danh gia dich
thuat can xem xét ki ludng ca ban gdc va ban
dich (Pham Thi Thuy, 2013).

2.3.2. Chii nghia hdu hién dai va gidi kién
tao (Post-modernist and Deconstructionist
Thinking)

Céc tac gia cia cua chu nghia hau hién
dai va giai kién tao (Derrida, 1985; Graham,
1995; deMan 1986; Benjamin, 1989; Venuti,
1995; Gentzler, 1993; trich trong House,
1977) nghién ctru thuc tién dich thuat tir goc
do triét hoc, tam 1y, va chinh tri, x3 hoi dé
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giai quyét van d& bat binh dang. Hudng tiép
can ndy tip trung siu vao nhimng yéu td 4n
hinh trong qua trinh dich nhu nhiing thay ddi,
chinh stra trong ban géc dé phuc vu loi ich
ctia nhitng c4 nhan va nhém ngudi ndm quyén
luc, viée Iya chon cac vin ban ngudn dé dich
va céac chién lugc, phuong phap dich dugc ap
dung. Nhan dinh vé hudng tiép cin nay, ching
t6i dong ¥ v6i quan diém cta House (2001)
rang viéc so sanh ddi chiéu giita ban gbc va
ban dich khong chi dimg ¢ van dé hé tu tuong
(ideology) ma can nghién ctru nhidu yéu t6
khéc nira.

2.3.3. Huéng tiép cdn dua trén ngon ngir
hoc (Linguistics-based approaches)

Huodng tiép can dich thuat dya trén ngén
ngit phét trién tir thap nién 1950 voi dong
gop tién phong cua Catford (1965) véi nd
luc thuc hién ddi chiéu ngon ngtr (contrastive
linguistics) trong nghién ctru dich thuat. Nhiéu
hoc gia khac tiép ndi quan diém ciia Catford
(1965) hudng dén nghién ciru dich thuat dya
trén quan diém ngdén ngit hoc nhu Baker
(1992), Hatim & Mason (1997), House (1997,
2015), Hickey (1998), Steiner (1998), Hatim
& Munday (2004), Teich (2004) va Munday
(2008). Theo hudng tiép can nay, ca ban goc
va ban dich déu dong vai trd quan trong trong
qué trinh danh gia ban dich. M6 hinh chtic
nang-dung hoc cua House (1977, 1997, 2015)
12 mot trong nhitng mé hinh theo hudng tiép
can danh gia ban dich dya trén phan tich van
ban, va dd dugc thir nghiém ap dung dé danh
gia ban dich ¢ nhiéu cap ngoén ngit khac nhau
(Jiang, 2010; Nazhand & Mohebbi Pur, 2011;
Alikademi, 2015; Tabrizi, Chalak & Taheroun
2013; Ehsani & Zohrabi, 2014; Hassan, 2015;
Rahmanian, 2015; Zekri & Shahsavar, 2016).

Nham dong gop cho co so 1y ludn xay
dung mo hinh danh gia dich cua cdp ngén ngir
Anh-Viét, bai bao nay lya chon ban luan moé
hinh ctua House (2015). C6 thé thiy, nhiéu
tac gia da nd luc xay dung cac mé hinh ddnh
gia dich thuat nhu mo hinh cia House (1977,
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1997, 2015), Newmark (1988), Hatim va
Mason (1990, 1997), Baker (1992), Steiner
(1998), Waddington (2001), Williams (2009),
Nord (1991, 1997, 2005), Al-Qinai (2000). Bé
phuc vu cho thuc tién danh gia dich Anh-Viét,
mo hinh cua House (2015) véi nhiing thao
tac van hanh chi tiét dua trén co so 1y thuyét
cu thé cua Crystal & Davy (1969), Halliday
(1973), dugc ching t6i lwa chon dé mo ta va
danh gia trong phan tiép theo dudi day.

3. Mo hinh chirc nang-dung hoc ciia
House (2015)

Juliane House la mdt nha nghién clru
dich thuat nguoi D, ba 1a Chu tich Hiép hoi
qudc t& vé nghién ciru dich va lién van hoa
(International Association for Translation and
Intercultural Studies). M6 hinh chiic néng-
dung hoc cua House (1977, 1997, 2015) dya
mot phan trén nén tang 1y thuyét ngdn ngit hoc
chtic nang hé théng (Halliday, 1973) va ngi
dung (Austin, 1962; Searle, 1972).

Twong dong voi quan diém cua cac hoc
gia ting hd quan diém nghién ciru dich can dya
trén nén tang ngdn ngir, House (1997:31) d¢
cao vai trd cua phan tich van ban trong danh
gia chét luong ban dich. Pé thuc hién phan
tich van ban, House cho rang can dit vin ban
vao hoan canh, tinh huéng cu thé. Mo hinh
chtic nang-dung hoc cua House dugc xay
dung dya trén hai khai niém “ngdén canh tinh
hudng” va “ngdn canh vin hod” ciia nha nhan
chung hoc Malinowski (1923) khi 6ng lam
viéc thuc té gitra hai nén van hoa xa la va dua
trén mo hinh phéan tich vidn ban cua Crystal
& Davy (1969). Hai khai niém nay dong vai
trd quan trong trong viéc gitip nguoi dich can
phai khong chi phéan tich ngén ban, nim bt
dugc nhitng gi dang xdy ra ma con can nim
bit duoc ca nén van hoa téng thé, hiéu duoc
mot cach day du cic y nghia cuia ngén ban,
quan diém nay duoc cac nha nghién ctru ung
ho rong rdi nhu Firth (1957), Hymes (1964,
1974), Halliday (1973), Halliday & Hasan
(1989), Martin & Rose (2008).

Viéc phan tich van ban trong ngdén canh
tinh huéng cu thé duge hién thuc hoa thong qua
phan tich Ngit vuc, bao gom Trudng (Field),
Khoéng khi cta ngén ban (Tenor) va Phuong
thirc giao tiép ctia ngdn ban (Mode). Ngoai ra,
ngon canh van hoa dugc thé hién qua phan tich
Thé loai van ban (Genre). M6 hinh ciia House
duoc trinh bay ¢ Hinh 1 dudi day:

‘ Chtrc nang van ban cu thé ‘

1
]
il ?

Trwong Khong khi cia ngon ban Phwong thirc —
clia ngon Quan hé cta cic vai tham clia ngén ban Nghién ciru
ban gla dua trén

+Lai lich va quan diém cta | | +Kénh giao tiép Kkhéi liéu
Chu déva tic gid (don gian/ phire
hanh dong + Quan hé vai tro xa hoi tap)
x4 hoi + Thai d¢ xa hoi
1 i 1
[l

| Ngbn ngit/ van ban |

Hinh 1. M6 hinh chtc nang-dung hoc cua
House (2015: 127)

House da lién tuc chinh sira va cdp nhét
md hinh chuc nang dung hoc trén qua cac
nam 1977, 1997, 2015 dya trén nghién cuu
thyc nghiém. Dya trén quan diém ly thuyét
chtrc ning hé thong cua Halliday (1973), khai
niém “chuc ndng” trong md hinh nay duoc
hiéu 1a chirc ning ctia van ban “viéc sir dung
vin ban trong mot tinh hudng cu thé” (Lyons,
1969:434). Pé xac dinh duge chic nang cua
vin ban theo quan diém nay, ngudi danh gia
can phan tich van ban dit trong ngoén canh
tinh hudng va ngdn canh vin hoa thong qua
phan tich Ngir vuc va Thé loai. House (2015)

8 “chirc nang ngdn ngit” va

13

¢6 phéan biét cu thé
“chirc nang van ban” la hai khai niém khac
nhau. Nhu da dé cap, chlrc ndng van ban “viéc
sir dung vin ban trong mot tinh huéng cu thé”
(Lyons, 1969:434). V& chirc ning ngdn ngi,
House (2015) cho riang ngén ngit ¢o hai chirc
nang, d6 la chic nang y niém va chuc nang
lién nhéan.
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Vé cac thuét ngit, “Trudng cua ngdn ban”
bao quét chii d va hoat dong xa hoi. “Khong
khi ctia ngon ban” chi mbi quan hé giita nhitng
ngudi tham gia giao tiép vé quyén luc xa hoi,
khoang cach xa hoi, lai lich va quan diém cua
tac gia, thai do xa hoi. “Phuong tién cua ngon
ban” chi phuong tién, kénh giao tiép ctia ngdén
ban (ndi hodc viét).

Dé rat ra két luan vé chuc nang van ban,
thuat ngit “Thé loai” (Genre) dwgc House
dua vao mo6 hinh. Trong m6 hinh cdp nhat
ctia House (2015), ba nhan manh tim quan
trong cua cac két qua tir nghién ctru dya trén
khéi liéu (corpus studies) dé xac dinh thé
loai van ban. Theo Derewianka (1990: 18),
thuat ngir “Thé loai” (genre) dugc ding dé
chi mot loai van ban cu thé. Thé loai cua
van ban dugc xac dinh mot phén bodi nén
van hod ma ¢ d6 van ban dugc st dung, bdi
vi nhitng nén vin hoa khac nhau c6 cach sir
dung ngdn ngit, cdu trac van ban khac nhau
dé dat dugc muc dich. Hinh 2 duéi day thé
hién mdi quan hé giira Vian ban, Ngit vuc va
Thé loai.

THE LOAI (MUC DICH)

TINH HUONG
Nguoi tham gia (Khong khi cia van bin)

Chi dé (Truomg) ~ | - Keuhgio tiép
NGUVUC

VANBAN

Hinh 2. Mbi quan hé giita Vian ban, Ngit vuc
va The loai dua theo Derewianka (1990:19)

Viéc phan tich van ban dit trong ngdn canh
tinh hudéng va ngén canh van hoa thong qua
phan tich Ngit vuc va Thé loai giup két luan
vé chtrc ning cua vin ban. House (1981:49)
cho ring vin ban dich khong chi phu hop véi
vin ban gdc vé chirc nang, ma can str dung cac
phwong tién tir vung, ca phap va lién két vin
ban dé dat dugc chire ning do.
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Mod hinh cua House dugc thuc hién qua
6 thao tac nhu sau: (1) phan tich ban gbc dé
lap hd so ban gdc theo Ngit vuc (Truong,
Khoéng khi ngdén ban, Phuong thirc ctia ngén
ban), viéc phan tich ban gc nay dwoc dit vao
ngon canh tinh hudng thong qua phan tich cac
phwong tién tir vung, ca phap va lién két vin
ban; (2) mo ta thé loai cua ban géc; (3) két
luan vé chire ning ctia ban gbc, bao gdm chirc
nang y niém va chuc nang lién nhan; (4) phan
tich hd so ban dich va chuc nang ban dich
twong ty nhu cac budc thyc hién & ban géc;
(5) so sanh hd so ban dich va hd so ban goc
va dua ra két luan vé nhimng van dé trong ban
dich, nhing 15i dich so véi ban gbc; (6) két
ludn vé chat lugng cta ban dich.

M6 hinh cua House (2015) c6 nhiing
diém manh va han ché riéng. Trudc hét, mé
hinh nay c6 thé ap dung dé danh gia nhiéu thé
loai van ban khac nhau. Cac nghién ctru trén
thé giGi (Jiang, 2010; Nazhand & MohebbiPur,
2011; Alikademi, 2015; Tabrizi, Chalak &
Taheroun, 2013; Ehsani & Zohrabi, 2014;
Hassan, 2015; Rahmanian, 2015; Zekri &
Shahsavar, 2016; Kargarzadeh & Paziresh,
2017) ap dung mo hinh chtc nang-dyng hoc
cua House trong danh gia dich van hoc, tho,
van ban quang cao, y hoc, thuat ngli ton
gido, viin ban quang co du lich, cac chi dan
0 vién bao tang, v.v. O Viét Nam, mot sb
luan van, luan an tai Truong Pai hoc Ngoai
ngit - Pai hoc Qudc gia Ha Noi ap dung md
hinh chirc nang-dung hoc ctia House (1977,
1997) trong danh gia dich van hoc Anh-Viét
nhu Lé My Hanh (2009), BPang Thi Phugng
(2013), Cao Huyén Trang (2014), Triéu Thu
Hang (2015), Pham Thi Thuy (2015) va két
qua nghién ctu tir cac luan van, luan an
nay budc dau cho thay mé hinh cia House
(1997) c6 kha nang ap dung cao trong danh
gia dich van hoc Anh-Viét. Ngoai ra, Steiner
(1998:17) cho rang mé hinh cua House két
hop tét gitra cip do phan tich cac dic diém
tlr vung ngit phap va cip do cao hon 1a cép
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do nglr vuc va thé loai dé dua ra két luan vé
chirc nang van ban. Hon nita, House khong
chi xét dén phuong dién vin ban dit trong
tinh hubéng, ma phuong dién vin hoa cia
van ban cling dugc nghién ctu, day la loi
thé cho viéc danh gia vin ban & nhirng cip
ngdn ngir thudc nhitng nén vian hoa khac
nhau, vi du danh gi4d dich Anh-Vié¢t. Thém
vao do, cac tac gid nhu Steiner (1998) va
Pham Thi Thuy (2013) cho ring mé hinh
ctia House dya trén nén tang, co s ngdn
ngi hoc 10 rang vdi céac thao tac 4p dung mo
hinh cu thé, chi tiét, dong gop cho ca nghién
cuu dich va nghién ctru ngdn ngi.

Tuy nhién, Gutt (1991:46-49) cho ring
mo hinh cia House (1977) gitip nguoi danh
gia tim ra nhitng diém khong tuong duwong
vé chlrc ning (mismatches) giita ban gdc
va ban dich. Trong khi nhimg diém khong
tuong duong vé chirc ning (mismatches) co
thé 1a nhitng 18i dich, nhung ciing c6 thé do
su khac biét vé ngon ngilt va van hoa. Venuti
(1995:21) ciing tranh ludn rang sy khac biét
vé ngdn ngit cho thiy su khac biét v& vin
hoa. Theo quan diém cta Venuti (1995:21),
tiép can dich theo hudng trén cé phan tao
ra mét md hinh cing nhic, gi61 han vai tro
ctia dich trong xu huéng doi méi vin hoa.
Dé khic phuc van dé nay, ké tir nim 1997
cho téi 2015, House thuc hién dung hoc
dbi chiéu (contrastive pragmatics) trong du
an Hamburg “Dich hudng dich” (Covert
translation) trong d6 ¢6 dua ra khai niém “bo
loc vin hod” (cultural filter) dé giai quyét su
khéc biét vé vin hoa x4 hoi giita nhitng cap
ngdn ngit khac nhau. Tém lai, nhitng diém
chinh vé mé hinh chtc ning-dung hoc cua
House dugc thé hién qua Bang 1. Phan tich
ctia ching t6i vé mé hinh ciia House (2015)
nhu sau:

M0 hinh ctia House (1977, 1997,
2015)
Ban dich can dat duoc chuc nang
tuong duong so voi chirc nang ban
gbc (chic ning & day dugc hiéu 1a

uan , < , < , , <
Q.; chiic ning cta van ban. Chuc niang
diem IS L s A
chinh | v van ban dugc xac dinh boi phan

tich van ban dat trong ngén canh tinh
hudng va ngdén canh vin hoa thong
qua Ngir vuc va Thé loai).
- P6i chiéu ngén ngir (Contrastive
linguistics)
- Ngén ngit hoc chirc ning hé thng
Nén tang | (Systemic Functional Theory)
ly thuyét |- Ly thuyét Ngit vuc (Register
Theory)
- Nghién ctru dya trén khéi liéu
(Corpus Studies)
- Phén tich ban gbc va xac dinh chirc
ning cua ban gdc;
- Phan tich ban dich va xac dinh chirc
Céc thao |nang cua ban dich;

tac 4p |- So sanh hd so ban gdc va ban dich;

dung |- Phan loai 15i dich (16i dich hudng
ngudn, 16i dich huéng dich);
- Nhén xét va két luan vé chét luong
ban dich.
Céac tiéu |- Phan tich Ngitr vuc (Trudong, Khong
chi phan | khi ngén ban, Phuong thirc ngén béan)
tich van |va Thé loai thong qua phuong tién tir

ban | vung, ¢t phap va lién két van ban.
- Phén tich van ban mot cach day du
bao gdm cac yéu t6 ngoai ngdn va ndi
ngon (thé hién qua phan tich Ngit vuc
va thé loai);
Piém |- C6 thé ap dung véi nhiéu thé loai van
manh | ban khéac nhau (da qua thir nghiém);
- Két hop phwong phap nghién ctru
dinh tinh (phuong phap chinh) va
dinh lugng (phuong phép phu) trong
qua trinh danh gia.
- Thuat ngit khong tuong duwong vé
chirc nang (mismatches) va 18i dich
(translation errors) can dwoc phan
biét rd rang.

Han ché

Tir phin ban ludn vé hudng tiép can danh
gia ban dich dya trén phan hdi cta doc gia
va huéng tiép can danh gia ban dich dua trén
phan tich van ban va dién ngon ciing nhu mo
hinh ctia House (2015), chung t6i dua ra mét
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s6 nhan xét nhu sau. C6 thé théy, moO hinh cua
House (2015) dét trong tam vao phan tich van
ban, ca van ban ngu6n va vin ban dich. Chiing
t6i dong ¥ véi quan diém cua House (1977,
1997, 2015) v& vai tro cua phan tich vin ban
ngudn va vin ban dich, va nguoi danh gia can
thyc hién nhitng mé ta v& ngdn ngit trude khi
di dén duya trén nhitng danh gia mang tinh truc
giac tur phia déc gia. House (2001) bién luan
rang mic du danh gia ban dich can xét téi yéu
t6 x4 hoi nhu nguoi dich tiép nhan ban dich
nhu thé nao, v.v., nhung truéc hét ban chét
cua dich la cong viéc xu ly ngay chinh van
ban. Theo Catford (1965), Hartman & Stork
(1972), Bell (1991), Landa (2006), House
(2015), dich 1a sy thay thé vin ban & ngén ngit
ngudn bang mot vin ban twong duong & ngdn
ngit dich. Quan diém cua truong phai Skopos
(Reil & Vermeer, 1984; Holz-Ménttéri, 1986)
dé cao vai tro danh gia ban dich dwa trén
phan hdi cua doc gia c6 phan hop 1y, vi doc
gid co kién thac, vin hod, nhu ciu, nguyén
vong riéng cuia ho va ban dich can thoa man
nhu ciu cta doc gia. Tuy nhién, giéng nhu
ban than ngdn ngir, dich c6 hai chirc nang co
ban la chirc nang y niém va chic nang lién
nhan (House, 2001). Hai chttc nang nay tuong
duong voi hai budce khac nhau trong qua trinh
danh gia. Budc thir nhét 1a phén tich, mo ta,
giai thich va so sanh vé mat van ban va ngon
ngtt (linguistic-textual analysis, description,
explanation, comparison) dua trén nghién
cuu thyc nghiém va kién thire chuyén mon
clia ngudi danh gia. Budc tiép theo 1a xét dén
nhiing nhan xét mang tinh xa hdi. Noi cach
khac, budc thtr hai méi 1a danh gia dua trén
phan hdi cua doc gia. Néu khong thuc hién
budc thir nhat, bude thi hai s& khong co ¥
nghia. Nhu vay, House cho ring khi danh gia
béan dich, viéc mo ta vé ngon ngir-van ban can
dugc thuc hién trude khi nghién cru nhitng
van dé vé tam 1y phuc tap dua trén truc giéc,
cam tinh, suy nghi ctia doc gia. Hon nira, viéc
danh gia ban dich dua trén tam ly, cam tinh,
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suy nghi cta doc gia 1a van d& thiéu tinh kha
thi trong thyc tién.

4. Két luin va dé xuit cho danh gia dich
Anh-Viét

Trong bai béo nay, ching toi da trinh bay vé
diém manh ciing nhu han ché cia mot vai hudng
tiép can chinh trong danh gia dich thuat, bao
g0m tién ngdn ngit, danh gia ban dich dua trén
phan hdi cta doc gid, va danh gia ban dich dya
trén phén tich van ban va dién ngén. Dé nguoi
danh gia c6 thé ap dung mot 1y thuyét vao thuc
tién d4nh gi4 thi can c6 nhitng mé hinh véi cac
thao tac cu thé. Mo hinh cia House (1977,1997,
2015) dugc thira nhén va ap dung trong gidi hoc
thuat va dugc tac gia chinh sira, cap nhét trong
nhiéu nam (1977, 1997, 2015) dugc Iya chon dé
mo ta va phan tich, tir d6 ching t6i rit ra nhitng
dé xuat cho danh gia dich Anh-Viét.

Cac nghién cuu truoc day (Hatim &
Mason, 1997; Hewson & Martin, 1991; Melis
& Hurtado, 2001; Williams & Chesterman,
2002; Kiraly, 2005; Baker, 2011; Anari &
Ghaffarof, 2013; Drugan, 2013; Colina, 2015)
chi ra ring danh gi4 dich thut phu hop vai ba
linh vuc cua dich, bao gém:

(1) danh gia dich cac ban dich da duogc
cong bd, xuét ban;

(2) danh gia ban dich cua céc dich gia
chuyén nghiép;

(3) danh gia dich trong moi truong dao
tao dich.

Co6 thé thay, m6 hinh chirc ning dung hoc
ctiia House (2015), v6i trong tim huéng dén
dich phém, c6 thé ap dung dé danh gia mot
ban dich da dugc cong bd, xuét ban hodc mot
tac phém, mot dich phém cua dich gid chuyén
nghiép da duogc xuét ban. Hon nita, mé hinh
ctia House (2015) yéu cau kién thirc chuyén
sdu vé ngdn ngit hoc va cac hiéu biét lién quan
khac nén n6 mang tinh han 1am cao, cho nén
mo hinh ndy con c6 thé dugc st dung trong
danh gia chét luong dich thuét phuc vu cac
muc dich nghién cuu ¢ cac vién nghién ctru va
truong dai hoc (Lé Hung Tién, 2015).



44 T.T. Hing / Tap chi Nghién ctiru Nuéc ngoai, Tap 33, S6 5 (2017) 37-46

Ngoai ra, co s¢ ly ludn tir mo hinh cho
thdy khi danh gia cac van ban & cip ngon ngir
Anh-Viét, viéc phan tich cac yéu té noi ngon
va ngoai ngdn ciia ca ban gbc va ban dich
trong qua trinh danh gid ban dich 1a thao tac
dong vai tro quan trong. Khi ap dung mo hinh
chtrc nang dung hoc ctia House (2015), ngudi
danh gia phan tich van ban theo cic phuong
tién tir vung, ca phap, phuong tién lién két
véan ban cua Truong, Khong khi (quan hé xa
ho6i cua nhitng ngudi tham gia giao tiép, lai
lich cua tac gia, v.v), Phuong thirc va Thé loai
van ban. Viéc phan tich van ban nhu vay giap
ngudi danh gia hiéu dugc day du chac ning
clia viin ban trong tinh hudng, van canh cu thé.

Thém vao d6, mdé hinh cia House (2015)
cho thay tinh kha thi d6i voi danh gia dich Anh-
Viét & phuong dién van hoa. Theo cac nha ngon
ngli hoc trén thé gioi va Viét Nam (Austin, 1962;
Searle, 1972; Hymes, 1974; Halliday, 1973; Cao
Xuan Hao, 1991; Nguyén Thién Giap, 1999),
ngdn ngir chiu su chi phdi cia nhidu yéu t6 hoan
canh nhu xa hoi, thai do, gia tri va niém tin ctia
ngudi tham gia giao tiép, méi quan hé gitra nhimg
ngudi tham gia giao tiép. Trong qué trinh danh
gia dich giita hai nén van ho4 khac nhau, hai ngoén
ngir khac nhau Anh-Viét, s khac biét vé vin hoa
1a diéu kho tranh khoi. Chinh vi vay, khia canh
van hoa can dugc xét tdi trong qua trinh danh gia
dich Anh-Viét. M6 hinh ctia House (2015) duoc
nghién ctru dya trén khdi liéu (corpus studies) dé
xac dinh thé loai vin ban va nghién ctru dya trén
dung hoc ddi chiéu (contrastive pragmatics) dé
loc van hoa (cultural filtering), dong gép trong
viée giai quyét su khac biét vé van hoa.
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TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT MODELS
AND IMPLICATIONS FOR ENGLISH-VIETNAMESE
TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT

Trieu Thu Hang

Faculty of English Language Teacher Education, VNU University of Languages and International
Studies, Pham Van Dong, Cau Giay, Hanoi, Vietnam

Abstract: The paper firstly aims to review different schools of thought in translation quality
assessment (TQA), namely mentalist views; response-based approach; and text and discourse-
based approach. As a representative model of text and discourse-based approach, House’s model
(2015) is described, analyzed and discussed for the practice of translation assessment. Based
on the theoretical discussion on House’s model (2015), the implications for English-Vietnamese

translation assessment are finally drawn out.

Keywords: translation quality assessment, response-based approach, text and discourse-based

approach, House’s model (2015)





